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EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL INSTRUKCJA
MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO
| CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE|HR/BIHUPUTEZAMONTAZUIUPORABU|SRBUPUTSTVOZAMONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UA MOCIBHWUK MO MOHTAXY | EKCRUIYATALII | RU PYKOBOACTBO MO
MOHTAXY W SKCMTYATALA | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX
| AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN.

EN IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. NOTES
AND WARNINGS — PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY. | DE WICHTIG.
FUR SPATERE NACHSCHLAGZWECKE AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.
WARNUNG - VOR MONTAGE BITTE SORGFALTIG LESEN. | PL WAZNE! PROSIMY
UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. UWAGI |
OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM | HU FONTOS! KERJUK
MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES
FIGYELMEZTETESEK — (OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
| CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.1



| SLO POMEMBNOQ! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
— PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 31 AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE INAINTE DE
MONTARE. I SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA
KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA - PROCITATI PRED POCETAK

~ PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXNMBO! 3BEPEITH
ANA NOAANBLIOTO AOBIAKOBUMA. TPUMITKM TA NONEPEAKEHHA — BY[ib
NIACKA, YBAXHO MPOYMTAWTE NEPER 3BIPL. | COXPAHMUTD
I71A  IASBHEAWETO UCMONb30BAHIA. TPUMEYAHIS W MPEAYMIPEXAEHNA —
MPOYMTAATE BHUMATENbHO NEPEL CBOPKOV. | BG BAXKHO! 3ATIA3ETE 3A MO-
HATATBYHATA YNOTPEBA. BENEXKM W NPERYNPEXAEHNA — NPOYETETE

DHE VEREJTJE - JU. LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

EN Only for domestic use. Cleaning: lukewarm water with the addition of detergent and a soft cloth. Place and assemble on an even, hard and non-slippery surface. Accessories not included.
| DE Fiir den Gebrauch im Haushalt. Reinigung: mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser und etwas Spiilmittel angefeuchteten Tuch. Auf einen ebenen, harten und
nicht glatten Untergrund stelle. Zubehar nicht enthalten. | PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy
produktu nalezy montowac na pfaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A
termék elemeit lapos feliileten kell 6sszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domécimu poutiti. Cisténi: viaznou vodou s piidavkem detergentu
a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Prislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a
makkou handri¢kou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sicastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cicenje z mlako
vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduté cu
detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(i¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Cid¢enje:
toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam
naudojimui. Valymas: minkstu skudureliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai majsaimnieciba.
Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas.
Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel.
Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina noGyToBOro BUKOpUCTaHHA. PekomeHpaLii no Aornapy: YNCTUTH 3a JOMOTOK M'AKOI CePBETKU TEN/OoW BOAOI 3 OA0BAHHAM
Mutoyoro 3aco6y. Bci enemenTy BUpo6y Heo6XiaHo 36MpaTi Ha piBHiii MOBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta akcecyapu He BXOAATb Ao KomnnekTy. | RU [ind 6bIToBoro Mcnonb30BaHua.
PekomeHpaLwu no yxofy: YNCTUTB C NOMOLLbIO MATKOI TKaHeBOIA CandeTKu Tennoi Bofoi ¢ 406aBNeHUM MOKLLEro CpefCcTBa. Bce anemeHTbI M3fena Heobxoaumo cobupathb Ha NNocKoii
MoBepXHOCTI. IHCTPYMEHTY Ta akcecyapi He BXOAATb Jio komnnekTy. | BG MpeAumHo 3a fomaluxa ynotpe6a. MouncrBake: c xnapka Bofa, NOYNCTBALLO CPeACTBO U MeKa rbba.
Bcuuky enemeHTH Ha npopyKTa TpAGBa Aia ce MOHTUPAT BbPXY NNOCKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKntoueHH. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét
dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.

EN All weather design. | DE Wetterfest. | PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkdri tényezdknek. | (Z Produkt odolny viici
atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici.
| HR/BIH Proizvod je otporan narazne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts
ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopyKT ctilikuii fo BAMBY aTmochepHuX paKTopi.
Y | RU MpopykT ycToitunB K aTMochepHbIM Bo3geiicTauAM. | BG IpoayKTHT e ycToitume kbm atMochepHn paktopn. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

o EN Do not sit or stand on the table top. | DE Sich nicht auf die Tischplatte setzen, nicht mit den FiiBen auf die Tischplatte treten. | PL Nie siadac ani nie

]/ stawac stopami na blacie stotu. | HU Az asztallapra leiilni és felallni nem szabad. | (Z Nesedat ani nestoupat na desku stolu. | SK Nesedajte alebo nestavajte

nohami na stolovej doske. | SLO Ne usedajte se in ne stopajte na pult mize. | RO Nu vé asezati si nu stati in pricioare pe blatul mesei. | HR/BIH Ne sjedati i

ne stajati na plocu stola. | SRB Nemoje da sedate ili stajete na sto nogama. | LT Negalima sésti ir stoti ant stalo pavirsiaus. | LV Nesédét un nekapt ar kajam

'H/ \H\ uz galda virsmas. | EST Mitte istuda ega astuda jalgadega laua plaadile. | UA He cinaTi Ta He cTaBaTu Horamu Ha ctinbHuiio crony. | RU He caguTbca v He
(TaHOBYUTbCA HOraMu Ha cTonelwHuLy. | BG He capaiiTe u He cTaBaiiTe npaByu BbpXy nnota Ha macata. | AL Mos géndroni dhe mos u ulni mbi tavoling.




EN WARNING! THE TABLE CAN BE USED WITH AN UMBRELLA. UMBRELLA ALWAYS SHOULD BE USED WITH A SEPARATE BASIS. | DE ACHTUNG! DER TISCH KANN
FUR DEN GEBRAUCH UNTER EINEM SCHIRM BESTIMMT WERDEN. DER GARTENSCHIRM IST MIT EINEM SEPARATEN SOCKEL AUFZUSTELLEN. | PL UWAGA!
STO MOZE BYC PRZEZNACZONY DO UZYTKU Z PARASOLEM. PARASOL ZAWSZE POWINIEN BYC UZYWANY Z OSOBNA PODSTAWA, | HU FIGYELEM!. AZ ASZTAL ERNYGVEL
EGYUTT HASZNALHATO. AZ ERNYOT MINDIG KULON TALPPAL KELL HASZNALNL. | CZ POZOR! STOL MOZE BYT URCEN K POUZIVANI SE SLUNECNIKEM. SLUNECNIK
MUSI BYT VZDY POUZIVAN SE SPECIALNIM PODSTAVCEM. | SK POZOR! STOL MOZE BYT URCENY PRE POUZITIE S DAZDNIKOM. DAZDNIK BY MAL BYT SA MAL VZDY
POUZIVAT S0 SAMOSTATNYM ZAKLADOM. | SLO POZOR! MIZO LAHKO UPORABLIATE SKUPAJ Z DEZNIKOM. DEZNIK JE TREBA VEDNO NAMESCATIV LOCENEM PODSTAVKU.
| RO ATENTIE! MASA POATE FI UTILIZATA CU UMBRELA. UMBRELA TREBUIE FOLOSITA MEREU CU SUPORT SEPARAT. | HR/BIH NAPOMENA: STOL MOZE SE KORISTITI ZA POSTAVLIANJE
SUNCOBRANA KOJI MORA IMATI SVOJU ZASEBNU OSNOVU. | SRB NAPOMENA: STOL MOZE SE KORISTITI ZA POSTAVLIANJE SUNCOBRANA KOJI MORA IMATI SVOJU ZASEBNU OSNOVU.
| LT PASTABA: STALAS GALI BUTI SKETIS NAUDOTI KARTU SU LIETSARGIU. LIETSARGIS VISADA TURI BUTI NAUDOJAMAS SU ATSKIRU PAGRINDU. | LV UZMANIBU! GALDS NAV PIEMEROTS
LIETOSANAI AR LIETUSSARGU. LIETUSSARGU NEDRIKST VINA IEVIETOT VAI TO NEPIECIESAMS LIETOT AR CITU PAMATNI. | EST TAHELEPANU! LAUDA VOIB KASUTADA VIHMAVARJUGA.
VIHMAVARJU TULEB ALATI KASUTADA ERALDI ALUSEGA. | UA YBATA! CTIJI MOXE BUKOPUCTOBYBATHCb PA30M 3 APACOMERD. NTAPACOJIA 3ABM /1Y NOBUHHA BCTAHOBJTIOBATHCA
HA OKPEMIA MIZACTABLI. | RU BHUMAHVIE! CTON MOXET ACTIONIb30BATbCA C 30HTOM. 30HT BCEFIA OMKEH UMETb OTAENbHYIO NOAICTABKY. | BG BHUMAHME! MACATA MOE fIA
5b/IE NPEAHA3HAYEHA 3A YNIOTPESA C YAHP. YALHP T BUHATY TPAGBA 1A CE YNOTPEBABA C OTAE/MHA NOLCTABKA. | AL KUJDES! TRYEZA ESHTE MENDUAR TE PERDORET ME
CADER. CADRA DUHET TE VEDOSET NE TE OSE DUHET TE PERDORET ME NJE BAZE TE VECANTE.

EN In order to obtain optimal table stability, it is recommended before assembly: closing the holes with plugs attached to the instructions, filling 4 table legs with sand (fully). In order to install the top,
it is recommended to: place the table top on two filled legs located diagonally, and then mount the other two legs. | DE Um eine optimale Tischstabilitét zu erreichen, wird vor der Montage
empfohlen, die Gffnungen mit den der Anleitung beigelegten Verschlusspfropfen zu verschlieBen und die 4 Tischbeine mit Sand (vollstindig) zu fiillen. Um die Tischplatte ziigig
zu montieren, die Tischplatte auf zwei mit Sand gefiillte Tischbeine, die diagonal angeordnet sind, aufsetzen und dann die beiden anderen Tischbeine montieren. Vor dem
Verwenden priifen, ob der Untergrund eben und stabil ist. Ein Erfiillen der vorstehenden Empfehlungen garantiert einen sicheren Tischgebrauch. | PL W celu uzyskania optymalnej
stabilnosci stotu zaleca sie przed montazem: zalepienie otwordw zataczonymi do instrukgji zaslepkami, wypetnienie 4 ndg stotu piaskiem (w catosci). W celu sprawnego zamontowania blatu nalezy:
nasadzi¢ blat na 2 wypetnione piaskiem nogi stotu usytuowane po przekatnej, a nastepnie zamontowac pozostate 2 nogi stotu. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy podtoze jest rdwne i stabilne.
Wypetnienie powyzszych zaleceri gwarantuje bezpieczne uzytkowanie stotu. | HU Az asztal optimalis stabilitasanak elérése érdekében, kérem kovesse a lent leirtakat: az Gtmutatéhoz
csatolt dugokat helyezze a lyukakba tdltse meg az 4 asztal labakat homokkal (teljesen). Az asztallap hatékony dsszeszereléséhez: tegye asztallapot kettd, homokkal mar
megtoltott labra, ugy hogy a labak diagonalisan helyezkedjenek el egymashoz képest, majd szerelje fel a masik két labat is. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a talaj stabil és
egyenletes. A fent leirtak szerinti eljaras biztositja az asztal biztonsagos miikddését. | (Z Za ticelem dosazeni optimalni stability stolu, je vhodné provadét nasledujici cinnosti ped montazi:
Zaslepte otvory na spodni strané nohou zaslepkami pfipojenymi k ndvodu. Vypliite 4 stolové nohy piskem (celkem). Pro efektivni montaz desky stolu: PoloZte desku stolu na 2 nohy napInéné piskem (na
diagondlné protilehlych koncich). Instalujte zbylé 2 nohy. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda je povrch, kam cheete stiil umistit, rovny a stabilni. Spinéni vy3e uvedenych doporuceni zajistuje bezpecné
uzivanistolu.| SK Na dosiahnutie optimalnej stability stola, je vhodné vykonat nasledujtice cinnosti pred montazou: Zaslepit otvory na spodnej strane noh zaslepkami pripojenymi
k navodu. Vypliite 4 stolové nohy pieskom (celkom). Pre efektivnu montaz dosky stola: Polozte dosku stola na 2 nohy naplnené pieskom (na diagonalne protilahlych koncoch).
Instalujte zvysné 2 nohy. Pred pouZitim skontrolujte i je povrch, kam chcete stol umiestnit, rovny a stabilny. Spinenie vyssie uvedenych odportcani zaistuje bezpecné uzivanie
stola. | SLO Da bo miza optimalno stabilna priporocamo, da pred montazo: odprtine zamasite z cepi prilozenimi k navodilih ter 4 noge mize izpolnite s peskom (popolnoma). Za namestitev pulta
priporo¢amo, da: pult namestite na 2 diagonalno montiranih in izpolnjenih s peskom nogah mize, potem pa montirate 2 ostali nogi. Pred uporaho preverite, ali je poglada ravna in stabilna. Izpolnitev
zgoraj navedenih priporoil je pogoj za vamo uporabo mize. | RO in scopul de a obtine stabilitatea optima a mesei se recomanda sa se efectueze urmatoarele activitati inainte de
asamblare: Plasati dopurile atasate instructiunilor in orificiile corespunzatoare. Umpleti cu nisip 4 picioarele mesei (in total). Pentru montajul eficient al mesei este necesar sa:
puneti blatul mesei pe 2 picioare umplute cu nisip, situate pe capete diagonale; montati celelalte 2 picioare. inainte de a folosi verificati daca solul este plat i stabil. indeplinirea
recomandarilor de mai sus asigura functionarea sigura a mesei. | HR/BIH Za optimalnu stabilnost stola, prije montaZe preporuca se: zatvoriti rupe cepovima koji su u prilogu korisnickih uputa, 4
noge stola napuniti pijeskom (u cjelini). Kako bi se ucinkovito montiralo plocu stola postupati kako slijedi: postaviti plocu stola na dvije napunjene pijeskom noge stola i postavljene dijagonalno, a zatim
montirati preostale dvije noge. Prije uporabe provjeriti je li podloga jednaka i stabilna. Postivanje ovih uputa jam¢i sigurmu uporabu stola. | SRB Za optimalnu stabilnost stola preporucuje se da
pre instalacije: zatvorite otvore ¢epovima priklju¢enim uz uputstvo, popunite 4 noge stola peskom (u celini). Da biste efikasno instalirali plocu stola morate: postavite plocu na
2 popunjene peskom noge stola smestene dijagonalno, a zatim instalirajte preostale dve noge. Pre upotrebe, proverite da li je podloga ravna i stabilna. PridrZavanje se gore
navedenih preporuka garantuje bezbedno koriscenje stola. | LT Optimaliam stalo stabilumui pries surinkima rekomenduojama atlikti Siuos veiksmus: skyles uzkimskite prie instrukcijos pridétais
kaiSciais ir visas keturias stalo kojas uZpildykite sméliu (pilnai). Efektyviam stalo pavirsiaus surinkimui reikia: stalo pavirSiy uzdéti ant 2, pripildyty smélio ir esanciy jstrizai stalo, kojy virSaus, tuomet —
jstatyti kitas 2 kojas. Prie$ naudojima sitikinkite, kad pavirsius, ant kurio stovés stalas yra lygus. Sekant visas nurodytas rekomendacijas bus uztikrintas saugus stalo naudojimas. | LV Galda labakas
stabilitates iegusanai pirms montazas ieteicams: galda kaju vienu galu noslégt ar pievienotiem aizhazniem, cetras galda kajas pilniba piepildit ar smiltim. Pareizai galda
virsmas montazai nepiecieSams: 2 ar smiltim piepilditas kajas uzstadit pa diagonali, pec tam uzstadit parejas 2 kajas. Pirms lietoSanas nepieciesams parbaudit vai pamats ir
lidzens un stabils. Augstak uzradito noradijumu izpilde garanté dro3u galda lietoSanu. | EST Et saavutada laua optimaalne stabiilsus on soovitatav enne laua kokkupanemist teostada
jargnevad tegevused: kata laua jalgade otsad kaasasolevate korkidega, téida laua jalad liivaga (tdielikult). Tohusaks laua kokkupanekuks on tarvis teha jargmist: paigalda lauaplaadi kiilge 2 liivaga
tdidetud jalga lauaplaadi diagonaalsetesse nurkadesse, seejarel paigalda 2 iilejdanud jalga. Enne kasutamist kontrolli, kas maapind on iihtlane ja stabiilne. Eespooltoodud soovituste jargimine tagab laua
stabiilsuse kasutamisel. | UA [insl Toro 106 oTpumatit ONTUManbHy CTabinbHicTb Tabnuwi, pekomeHAYETbCA BUKOHATH HACTYNH Aii nepep 360pamu: 3aTKHYTH Aipy 3 Npo6Kamu
npuKpinneHi go ekcnnyarauii. 3anoBHuTi 4 Tabnuwyio Hir 3 nickom (B Linomy). ins epekTnBHOi 36ipKku cTinbHNL NOTPi6HO: locTaBUTY CTINbHULIO HA 2 HOTY 3 NiCKOM, PO3TalLOBaHI
no AiaroHani Kinuamu. BcraHoBuTy iHwi 2 Horu. llepe BUKopuCTaHHAM nepeBipuTy, AKLLIO NiacTaBa 6yno piBHUM i cTabinbHUM. BuKoHaHHA BULLe3a3HaYeHUX peKoMeHAaLlil
rapanTye 6e3neuny ekcnnyarauiio Tabauui. | RU [ins Toro, uto6bl nonyuuTs onTUMAnbHYIo CTabuabHOCTb CTONA, peKoMeHzYeTCA BbIMOMHUTD ClefiykolLiue fieficTBuA epes cobpaHuem: 3aTkHyTb
[bIpbl IpoBKamu NpUKpeneHbIMY K MHCTPYKLMY NONb30BaHIA. 3an0NHUTb 4 HOXKIA cTona neckom (B Lenom). na a¢dekTusHoii coopki ctonewuHmupl Tpebyetcs: MlocTaBuTh CTonelwHLY Ha 2 Horu,
BbINOHEHbIE NECKOM, PACTIONOKEHHbIE N0 AUAroHanu. 3aTeM YCTaHOBUTb ClepytoLLe 2 HOXKI cTona. [epes UCnonb30BaHeM NPOBEPUT, €CTb I 0CHOBAHIUE CTOMA POBHOE U CTaBUIbHOE Ha MoNTy.
BbinonHenue BbilLieyka3aHHbIX peKoMeHAaLuii rapaHTUpyeT 6e30nacHylo 3KcnyaTauyio cTona. | BG 3a sa monyuute onTumanHa crabunHoCT Ha MacaTa, NpenopbyBa ce Npeay MOHTax:
3anyluBaHe Ha 0TBOpUTe CbC 3anylankuTe, NPUNOXeHN KbM MHCTPYKLUATA, 3aNbABaHe Ha 4 Kpaka Ha MacaTa ¢ NACbK (U3uAno). 3a 6bp3o MoOHTMpaHe Ha NoTa: nocTaBeTe
nnoTa BbpXY 2 Kpaka Ha Macata, HambIHeHH ¢ NACHK, Pa3nookeH AUaroHanHo, a Cef, ToBa MOHTHPaiiTe ocTaHanuTe 2 Kpaka Ha Macara. | AL Pér té marré stabilitetin optimal té
tryezés, rekomandohet para montimit: mbylini viimat me prizat e pérfshira né manual, mbushni 4 kémbét e tryezés me réré (plotésisht). Pér té instaluar pjesén e sipérme té tavolinés, rekomandohet qé
ju: ta vendosni pjesén e sipérme té tryezés né dy kémbé t& mbushura né njé kénd, pastaj instaloni dy kémbét e tjera.

LISA TABLE ELISE TABLE

&8



EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL SPOSOB MONTAZU | HU OSSZESZERELESI UTMUTATOJA | CZ ZPOSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN
MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE | LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CMOCIB
MOHTAXY | RU C1IOCO5 MOHTAXA | BG HAYMH 3A MOHTAX | AL METODA E MONTIMIT

EN Dimensions | DE Abmessungen | PL Wymiary | HU Méretek | (Z Rozméry | SK Rozmery | SLO Dimenzije | RO Dimensiuni | HR/BIH Dimenzije | SRB Dimenzije
| LT Matmenys | LV Izméri | EST Mootmed | UA Po3mipu | RU Pasmepbi | BG Pasmepw | AL Dimensionet: 890 x 73 cm

EN Net weight | DE Nettogewicht | PL Waga netto | HU Netto stily | (Z Hmotnost netto | SK Netto hmotnost | SLO Neto teza | RO Masa neta | HR/BIH Neto teZina
| SRB Neto teZina | LT Neto svoris | LV Neto masa | EST Netokaal | UA Bara HeTTo | RU Bec HeTTo | BG HeTHo Terno | AL Pesha neto: 3,7 kg

ELISE

EN Dimensions | DE Abmessungen | PL Wymiary | HU Méretek | (Z Rozméry | SK Rozmery | SLO Dimenzije | RO Dimensiuni | HR/BIH Dimenzije | SRB Dimenzije
| LT Matmenys | LV Izméri | ESTM&Gtmed | UA Po3mipwm | RU Pazmepet | BG Pasmepw | AL Dimensionet: 137 x 90 x 73 cm

EN Net weight | DE Nettogewicht | PL Waga netto | HU Netto siily | (Z Hmotnost netto | SK Netto hmotnost | SLO Neto teza | RO Masa neta | HR/BIH Neto teZina
| SRB Neto teZina | LT Neto svoris | LV Neto masa | EST Netokaal | UA Bara HeTTo | RUBec HeTTo | BG HeTHo Terno | AL Pesha neto: 6,5 kg

EN Please contact Customer Service if you have any problems or discover any missing parts. | DE Bitte wenden Sie sich an unseren Kundenservice, falls Sie irgendwelche Probleme
haben oder feststellen, daf Teile fehlen. | PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu tylko skontaktowac sie z
Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | HU Amennyiben hianyzé vagy sériilt elemet észlel az 6sszeszerelés elétt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem
lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pripadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pfed montdZi — produkt prosim nevracejte,
pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora produktu. | SK V pripade chybajiicich alebo poskodenych ¢asti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale
kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu. | SLO Ce pred montaZo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo
poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO Tn cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati
produsul, cisa luatilegatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje
ili je o3tecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje
delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu pries montavima bus pastebéti daliy trakumai
arba sugedimai — praSome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas hojajuma konstatesanas gadijuma pirms
montaZas - lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise voi kahjustumise tuvastamisel enne
paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid vétta iihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnn nepep, c6opkoii GyaeT o6Hapy»eHo oTcyTCTBUE UMK
noBpexpeHue KaKoii-1n6o YacTu, noxanyiicTa, He BO3BpalLaiiTe U3genue, a CBAKUTECH C OTAeNoM 06y uBaHua KnueHtos fucrpubblotopa. | RU Mpu yctaHoBABaHe
Ha NMNCca UM NOBPeAa Ha HAKOA YacT Mpea 3aNouBaHETO Ha MOHTaXa, He BPbLUAITe U3aenueTo, a ce cBbpxeTe ¢ 01aen ,00CnyxBaHe Ha KnveHTn” Ha luctpubyTopa. | BG Mpu
yCTaHOBSABaHe Ha NUMNca MW NoBpefla Ha YacTuTe Npefy MOHTaX — He BpbLyaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpKeTe ¢ 0TAeN No KAMEeHTCKM cepBU3 Ha [luctpubyTopa Ha
npoaykTa. | AL Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.

o X

Producer / Hersteller / Producent / Gyartd / Viyjrobce / Viyrobca / Proizvajalec / Producdtor / Proizvodac / Proizvodac / Gamintojas / RaZotajs / Tootja / BupobHuk /
Mpou3ssoputens / Mpoussoguten / Producenti: KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary

Distributor / Verteiler / Dystrybutor / Forgalmazd / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs /
Turustaja / uctpu6’iotop / Auctpubbtotop / Auctpubytop / Shpérndarés: KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland;
mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska; KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com



